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Edition

Seal

{1> $ri-vigrahapala-devah

Plate

{Page 1r) 1>
[ svastil|

1. Sragdhara

maitrirh karunya-ratna-pramudita-h(r)dayah preyassir sandaddhanah
samyak-samvodhi<2>-vidya-sarid-amala-jala-ksalitajfiana-pankah|

jitva yah kama-kari-pra<{3>bhavam abhibhavarh §asvati(rh) prapa $§anti(rn)
sa §rim;an?<al> lokanatho ja{4>yati dasa-valo 'nya$ ca go(pa)la-devah||

2. Sardiilavikridita


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-129
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115

laksmi-janma-ni<5>ketana(rh) sama-karo vodhu(rh) ksamah ksma-bhara(rh)

paksa-ccheda<6>-bhayad upasthitavatam ekasrayo bhii-bhrtarh
maryada-paripalanaika-niratah{[} ;s?<¢>auryalayo 'smad abhad
dugdhambhodhi-vilasa-hasi-mahima $ri-dharmapalo nrpah||

3. Sardilavikridita

rama<7syeva grhita-satya-tapasas tasyanuriipo gunaih
saumi(t)trer udapadi tulya-mahima vakpala-namanujah|

yah $riman naya-vikramaila-vasati(r) bhratuh sthitah $asane
$§i<8>nyah $atru-patakinibhir akarod ekatapattra disah||

4. Vasantatilaka

tasmad upendra-caritai(r) jagati(rn) punanah

{putro vabhiiva vijayi jayapala-nama|

dharma-dvisa(m) $amayita yudhi de{9>vapale

yah piirva-j;0?<e> bhuvana-rajya-sukhany a;v?<{n>aisit()||

5. Arya

$riman-vigrahapalas tat-stinur ajatasatrur iva jatah|
$atru-vanita-prasadhana-vil;e?<o>pi-vimalasi-jala-dharah||

6. Sardilavikridita

<10> dik-palaih ksiti-palanaya dadhatarh deh;a?<{e> vibhaktan gunan-
$rimantarh janayam vabhiiva tanayarh narayanarn sa prabhurn|

yah ksoni-patibhih $iro-mani-rucaslistarhghri<{i1>-pithopala{t>
nyayopatam alarh-cakara caritaih svair eva dharmasanarh||

7. Vasantatilaka

toyasayair jaladhi-mila-gabhira-ga(r)bhai(r)

devalayai$ ca kula-bhii-;v?<{dh>ara-tulya-kaksaih|
vikhya<{i2)ta-kirttir abhavat tanaya$ ca tasya

$ri-rajyapala Iti madhyama-loka-palah||

8. Sragdhara

tasmat purva-ksiti-dhran nidhir iva mahasarm rastrakttanvayendos
tun(ga)syottunga-mau<13>le(r) duhitari tanayo bhagyadevya(rh) prasiitah<|>
$riman gopala-devas cirata(ra)m avaner eka-patnya Ivaiko

bhartta {’>bhiin naika-ratna-dyuti-khacita-catuh-cindhu-citrarms$u<i4 >kayahl||

9. Indravajra
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yarh svaminarh raja-gunair antinam
asevate carutayanuraktal
Utsaha-mantra-prabhu-$akti-laksmih
prthvi(rh) sapatnim iva §ilayanti]|

10. Vasantatilaka

tasmad vabhiiva sa<{15>vitu(r) vasu-koti-varsi{|}
kalena candra Iva vigrahapala-devah|
netra-priyena vimalena kalamayena
yenoditena dalito bhuvanasya tapahl|

11. Malini

ha{16>ta-sakala-vipaksah sarigare vahu-darpad
anadhikrta-viluptarh rajyam asadya pitryarf|
nihita-carana-padmo bh; u?<ti>-bh; 0?<{u>ja(rth) mardhni tasmad
abhavad avani-palah $ri-mahi<17>pala-devah||

12. Sikharini

tyajan dosasanga<rn) $irasi krta-padah ksiti-bhrtarh

vitan(v)an: sarvvasah prasabham uday;a?<{a>dre(r) iva ravih<|>
hata-dh(v)antah snigdha-prakrtir anurag; au?<ai>ka-va<{18>satis
tato dhanyah punyair ajani nayapalo nara-patih||

13. Sardiilavikridita

pitah saj-jana-locanaih smara-ripoh pijasu raktah sada{|}

sarhgrame dhavalo 'dhika$ ca haritah<19)> kala; m?<h> kule vidvisarn|
catur-vvarnn<yya-samasrayah ;$?7<{s>ita-ya; s7{$>ah-pirai(r) jjagad rafijayan(){|}
$§rimad-vigrahapala-deva-nrpatih punyai(r) jjananam abhat|

14. Mandakranta

dese praci pra{20)cura-payasi svaccham apiya toyarn
svairarh bhrant(v)a tad-anu malayopatyaka-candanesu|
krtva sandrair marusu jadata{rn) §ikarair abhra-tulyah
praleyadreh katakam abha<21)jan yasya sena-gajendrah||

sa khalu bhagirathi-patha-pravarttamana-nana-vidha-nau-vataka-sarhpadita-
setu-vandha-nihita-$aila-$ikhara-$reni-vibhramat()| nirati{22>$aya-ghana-
ghanaghana{ghana}-ghata-§yamayamana-vasara-laksmi-samaravdha-santata-

jalada-samaya-sandehat:| Udicinaneka-nara-pati-prabhrti-krtaprameya-haya<23>-
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vahini-khara-khurotkhata-dhili-dhisarita-dig-antaralat<{>| parame$vara-
seva-samayatasesa-jamviidvipa-bhi-pala{napnta-padata{ma}-bhara-namad-
avaneh’_<{24) kaficanapura-samavasita-$rimaj-jaya-skandhavarat(")|
paramasau(ga)to maharajadhiraja-§riman-nayapala-deva-padanudhyatah p{r}ame$-
varah paramabhattarako<{25> maharajadhirajah $ri-vigrahapala-devah kusali|
tira-bhuk(t)au  hodreya-vaisayika-vasukavarttat()|  yathotpat{tdya pafica-

$atika(rn)sel|:||__||<26> samupagata$esa-raja-purusan<-p| raja-

rajanyakal rajaputra| rajamatya| mahasandhivigrahi<{27>ka| mahaksapatalika| mahasa-
manta| mahasenapati| mahapratihara| dauhsadhasadhanika| mahadandanayakal
mahakumaramatyal| rajas(th)anopari<28>ka| da;s?<$>aparadhika| cauroddharanikal
dandika| dandapa;s?<{$>ika| ;s?<{$>aulkika| gaulmika| ksetrapa| pra<n>tapalal
kot<{t>apala| Angaraksa| tad-ayukta-viniyukta<29>ka| hastya$vost<{r>anauvalavyapr-
taka| kioravadavagomahisyajavikadhyaksa| diita-presanika| gamagamika| Abhit-
varamana| visayapati| g{r>amapati<30>-tarika| gauda| malava| khasa| hiina| kulika|
karnnata| lata| cata| bhata| sevakadin()| Anya<rh)$§ cakirttitan/| raja-padopajivinah
prativasino<{31)> vrahmanottaran| mahattamottama| kutumvi-puroga| medandhra-
candala-paryant;a?<{a>n| yatha{r>ha{m) manayati| vodhayati| samadisati ca|

viditam astu bhavatarh|<{32)> yathopari-likhit;o 'ya?{eya><mh> grama(r)ddha-
bhiih sva-sima-trna-pati-gocara-paryant;a(h)?<a) sa-tal;ah?<a> sodde;sah?<$a>
sam(r)a-madh(G)k;ah?<a>| sa-jala-sthal;a(h)?<a> sa-garttosar;ja(h)?<a> sa-
dasapacar;a(h)?<a><{Page 1v> <33> sa-cauroddharan;ah?<{a>| parihrta-sarva-
pid;ah?<a>| A-cata-bhata-prave$;ah?<a>| Aki{34>ficit-pragrahy; ah?<{a>|
samasta-bhaga-bhoga-kara-hiranyadi-pratyaya-sa<{35>met;ah?<a>| bhiimi-
cchicra-nyayena  A-candrarka-ksiti-sama-kala{(36>m- mata-pitror — atmana$
ca punya-yaSo < Dbhivrddhaye bhagavantarn<{37> vuddha-bhattarakam ud-
disya| $andilya-sagotrayal|_|<{38> $andilyasita-daivala-

pravaraya_| narasirhha-savrahmacarine_| {c}chandoga-§akhadhyayine_| mimarnsa-
vyakarana-tarkka-vidya-vide_|<39> kolafica-vini(r)ggataya| Ittahaka-vastavyaya|
yogas<{vyami-pauttraya| {t}tunga-puttraya_| $ri-ghantiikasarmmane| vi; mi?<{supvat(;)-
sarnkrant; yarn?<au) vidhivat{>| ga{40>ngayarh snatva $asani-krtya pradatto 'smab-
hih| Ato bhavadbhih sarvair evanumantavyam: bhavibhir api bhiipatibhih bhiime(r)
phala-gauravat(-)| Apaharan(e)<41>na ca maha-naraka-pata-bhayat()| danam idam
anumodyanumodyanupalaniyam: prativasibhis ca ksetrakaraih| Ajfia-$ravana-vidheyi-
bhiiya yatha-kalamm samu<42)cita-bhaga-bhoga-kara-hiranyadi-pratyayopanayah

o

karya Iti

sarh 17 A(§)vay;au?<uja>-dine 28



bhavanti catra dharmanusa<rsinah $lokah||
15. Anustubh

vahubhi(r) vasudha datta ra{43>jabhih sagaradi<bhi>h{|>
yasya yasya yada bhiimis tasya tasya tada (pha)la(m)||

16. Anustubh

bhiimirh yah pratigrhnati ya$ ca bhiimi<rh)> prayacchati
Ubhau tau punya-karmanau niyatarh svarga-gami<44>nau; |?<||>

17. Anustubh

gam ekarh svarnnam ekafi ca bhiimer apy arddham angularh|
haran narakam ayati yavad ah; u?<ti>ta sarhplavam||

18. Anustubh

sasti<rh) va(r)sa-sahasrani sva(r)ge modati bhiimi-dah|
Aksepta canu<45ymanta ca tany eva narake vaset|

19. Anustubh

sva-dattar para-dattam va yo hare<ta) vasundharam|

sa vi;st?{sth>aya<rn) krmi(r) bhiitva pitrbhih saha pacyate||
20. Salini

sarvan etan bhavinah pa(r)thivendral{r)

{46 bhiiyo bhilyah pra(r)thayaty esa ramah|

samanyo <’ Yyan dharma-setu(r) nrpanarn
kale kale palaniyah kramenal|

21. Puspitagra

Iti kamala-dalamvu-vindu-loladm)
$riyam anucintya manusya<47) jivitafi ca|
sakalam idam udahrtafi ca vuddh; y?<v>a
na hi purusaih para-kirttayo vilopya<||>

Itil|
22, Arya

$riman' vigrahapalah{} ksiti-patir akarot())<|> sva-deha-janma<{48>nam<|>>

sa $ri-prahasitarajam{|} mantrinam iha $§asane dtarh||_||

23. Anustubh
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gho;s7<s>ali-grama-niryata-§ri-manhrideva-s; u?<t>nuna|
I1da<r) $§asanam utkirnna<{rh) {$ri-}$asidevena $ilpi<49>nal|<||

24. Sardiilavikridita

krodafcan niriyaya kaccha Iti yah sad-v<r)>ahmananarh sthitis
tasmad gohanako dvijottama-grham vi§rama-bhiir yajvana<{rn)|
Asmad ittahaleti yatra viva{50>bhau yoges$varo yat-sutah
khyatas tunga Ito <’>pi nirmmala-ya$a ghanti$a-namatmajah<||>

25. Sardiilavikridita

bhii-palesu vidhaya<{51)> maitryam asamarh sant(u)sta-cittahitah<|>
krtva §asanaf{t}m ;ja?{e>tad atma-;dbh?<h>alatah kam apy avanya-sthitirh
vi$§ramaya ca dina-duhkhita-janasyabhiid ihaivasra{maym-_||

033>

ni[...] ni

Apparatus

Plate

3> $rimyan?<al> < $riman DCS.
{5> paksa- © pa<ksa>- DCS.

<{6> 'smad < smad DCS.

<9 §riman- < $riman DCS.

{11) -;v?{dh>ara- & -dhara- DCS.

{14 sal15yvitu(r) & ;$7<{spai5pvitu(r) DCS.

<17> uday;a?<{a>dre(r) & uday(a)dre(r) DCS. — <17) -va<18>satis < -va<i8psati<hy DCS.

<{18) tato < suto DCS.
<20 bhrant(v)a < bhrant{v)>a DCS.
{23 -padataima}- < -padata[[1x]]- DCS.

{24 -samavasita- & -samavasi<ta>t DCS » The character ta squeezed in a narrow space.

— <24 pirtamesévarah < paramesvarah DCS.


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-115
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<28> dandika| < dandika- DCS. — <28> gaulmika| & gaulmika- DCS.
<30 hiina < h;u?<tyna DCS.

{31) bhavatarn| < bhavatarm DCS.

{32 -likhit; 0 'ya?{eyay<t) < -likhito ya DCS.

{34 -pragrahy;ah?<a) < -pragrah<{y>;ah?<a> DCS.

{38) -daivala- < -devala- DCS.

(39> -satnkrant;yarm?<auy < -sankrantyam DCS. — <{39> ga{40>ngayarh * Those
aksaras were first omitted and then engraved in margins at the end of line 39 and the
beginning of line 40, with a matra of yarh expressed by a stroke above ya.

<42 A($)vay;au?<ujay- & Avayau DCS.

43> -gami<44>nau;|?7<||> & -gamisg>naul| DCS.

<44 sastith) < sas(t)i- DCS.

<45 vigst?<sth>ayaim) < viys?<sthpaya<my DCS.

48> gho;s?<{s>ali- & posali- DCS. — 48> -§ri-manhrideva- < -$riman hrideva- DCS.
{49 ittahaleti & iddhahaleti DCS. — <49 viva<{50bhau < viva{50>d;au?<o) DCS.
{50 -bhiir 3jfia- & -bhi rdjrio DCS.

{51 ~cittahitah < -cittacitah DCS. — {51) avanya- < avan<{dhpya- DCS.

<033 nil...] ni * The character ni, which seems to be an abbreviation for nibaddha
“confirmed” is engraved at both upper left and right corners of the reverce.

Translation

Seal

<1 llustrious Vigrahapaladeva (I11).

Plate
{1> Success! Welfare!

1.



The one with mind delighted by the jewel of compassion, who is united with beloved
goddess Benevolence, whose dirt of ignorance is cleansed by pure water of the stream
of knowledge of perfect enlightenment, who, after conquering the powerful cause
of existence producing desire, acquired eternal tranquillity, may he, the illustrious
Lord of the World (the Buddha) possessing ten powers be victorious, otherwise also
Gopaladeva (1)!

2.

From him was born illustrious king Dharmapala, who was the birthplace of Laksmi
(the ocean) with makaras {was levying fair tax on the origin of wealth}, able to carry
the burden of the earth, a sole refuge for mountains {kings} approaching him in fear
of cutting of their wings {destruction of their troops}, devoted to the protection of
custom, an abode of heroism and great by whiteness with beauty of milk ocean.

3.

Of him, who gained genuine asceticism like Rama, there was the brother named Vakpala,
similar <to him)» and born with virtues of the son of Sumitra (Laksmana), having equal
greatness. He was an illustrious sole abode of conduct and valour, adhered to the order
of his brother and made quarters under one umbrella without enemy armies.

4.

From him was born the son, the victor named Jayapala, who cleansed the world by his
deeds of Upendra (Visnu). He, the tranquiliser of enemies of Dharma in battle, brought
comforts of world kingship to Devapala, his elder.

5.

Hlustrious Vigrahapala (1), his son like Ajatadatru (Indra), was born. He held the stream
of water that was the clean sword destroying decorations of wives of his enemies.

6.

He procreated his illustrious son Narayana<{pala), the master, who held in his body
virtues parted by the guardians of quarters for the protection of the earth. He decorated
by his own deeds the properly acquired seat of dharma, the stone of whose footstool
was attached by lustre of crest jewels by kings.

7.

And his son, the protector of central world named illustrious R3jyapala was born, with
the fame known by the bed of water inside the deep bottom of the ocean and by the
abodes of deities which equalled the rooms of kings of the lineage.



8.

From him in Bhagyadevi, the daughter of Turiga, the moon of the Rastrakata lineage
with raised crown, was born the son like the treasury of greatness of previous kings.
{He,) illustrious Gopaladeva (IIT) was for a long time like the only one husband of the
earth, the devoted wife who had manifold garments of four oceans studded with lustre
of many gems.

9.

Beloved Laksmi, who was energy (sakti) of will (utsdha), consultation (mantra) and
lordship (prabhu), served with loveliness this master filled with royal virtues, as if
exceeding the earth, her co-wife.

10.

From him, as if the moon raining ten million of rays was born from the sun at proper
time, was born Vigrahapaladeva (II). By him who was dear to eyes, spotless, having
rays {branches of arts} and elevated, the heat of the world was dispersed.

11.

From him was born illustrious king Mahipaladeva (I), who had all the enemies destroyed
in battle because of the pride of his arms after stabilising the ancestral kingdom unruled
and lost, and had his lotus-like feet laid on the heads of kings.

12.

King Nayapala, abandoning association with vices, putting his feet on heads of kings,
forcibly filling all the spaces, having destroyed darkness, having affectionate subjects,
the sole abode of affection and rich with virtues, was born from him, as if the sun <was
born) from the Udaya Mountain.

13.

MNlustrious King Vigrahapaladeva (IIT), who was drunk by the eyes of good people,
always pleasant in worships of the enemy of love (Siva), beautiful and superior to the
sun in battle, the death in the troop of enemies, the shelter of those belonging to four
varnas, colouring the world with his swelling white fame, was born with virtues.

14.

After drinking clean water in the eastern country abundant with water, then wandering
freely in candana forests at the foot of Malaya Mountain, after making coolness in
the Desert by dense mist, his cloud-like best war elephants divided the ridge of Snow
Mountain.



{21-24) From the illustrious military camp of victory pitched at Kaficanapura, where
the group of mountain peaks laid by the bridge produced by various kinds of large
ships going around the path of river Bhagirathi are rolling, where the doubt of the time
of lasting cloud occurred because of daylight darkened by the assembly of unsurpassed
massive rutting elephants, where the intermediate space of directions is made grey by
dust dug up by the hard hooves of innumerable horse troops gifted by many northern
kings and where the earth bows to the weight of innumerable foot soldiers of all the
kings of Jambtidvipa coming for the service to the supreme lord.

<24-31) Parameg$vara paramabhattaraka maharajadhiraja lllustrious Vigrahapaladeva
(111), healthy, the devout worshipper of Sugata (the Buddha), who was accepted by
his majesty maharajadhiraja illustrious Nayapaladeva, honours, announces and or-
ders suitably all the approached royal officials beginning with raja, rajanyaka, ra-
japutra, r3jamatya, mahasandhivigrahika, mahaksapatalika, mahasamanta, mahasena-
pati, mahapratihara, dauhsadhasadhanika, mahadandanayaka, mahakumaramatya,
rajasthanoparika, dasaparadhika, cauroddharanika, dandika, dandapasika, saulkika,
gaulmika, ksetrapa, prantapala, kottapala, angaraksa, their ayuktas and viniyuk-
takas, hastya$vostranaubalavyaprtaka, kiSoravadavagomahisyajavikadhyaksa, diita,
presanika, gamagamika, abhitvaramana, visayapati, gramapati, tarika, Gauda, Malava,
Khasa, Hiina, Kulika, Karnata, Lata, cata, bhata and sevaka, and the other unnamed
dependants on the royal feet, and the residents accompanied by brahmanas, led by
mahattamas, uttamas and kutumbins reaching to medas, andhras and candalas, at
the portion of five hundred according to production from Vasukavartta belonging to
Hodreya visaya in Tira bhukti <as follows):

{3142 “It should be known to you. That land of a half of village as written above,
as far as its own border, grass field and pasture, was given by us in the name of the
venerable Lord Buddha, after making a royal grant, with flat land, with raised ground,
with mango and mahua trees, with watering place, with ditch and saline land, with fine
of ten offences, with the right to catch thieves, exempted from all the burdens, without
entry of catas and bhatas, without anything taken away, accompanied by contribution
of all bhaga, bhoga, kara, hiranya and so on, by the rule of land reclamation, as long as
the moon, the sun and the earth exist, for the increase of merit and fame of parents and
myself, to illustrious Ghantiikagarman, belonging to Sandilya gotra and Sandilya, Asita
and Daivala pravara, co-disciple of Narasirhha, learning Chandoga $akha, knowing the
disciplines of hermeneutics, grammar and epistemology, originating from Kolafica and
residing in Ittahaka, the grandson of Yogasvamin and the son of Tunga, after bathing
in river Ganga according to the rule on the day of the Sun’s entry to equinox. Hence it
should be consented to by you all. This donation should also be protected by future

10



kings after repeatedly approving it out of respect for merit of donation of land and
from fear of falling to the great hell by its violation. And the practice of appropriate
contribution of bhaga, bhoga, kara, hiranya and so on should be made at proper time
by residing cultivators after becoming subject to hearing the order <of donee>”

{42 Year 17 month Asvayuja (A$vina) day 28.
{42 Here are also verses instructing dharma <as follows):
15.

The earth was given by many kings beginning with Sagara. To the one to whom the
land belongs, belongs then the merit.

16.

The one who gains land and the one who gives land, both of them with meritorious
deeds are surely going to heaven.

17.

The one stealing a cow, one piece of gold or a half angula of land comes to hell as long
as he invokes deluge.

18.

For sixty thousand years, a giver of land rejoices in heaven. The one who denies it and
the one who agrees with him live in hell for the same period.

19.

Either given by himself or given by the others, the one who stole land, he would be
boiled with his ancestors after becoming an insect in excreta.

20.

To all these future kings, this Rama demands repeatedly. “This common bridge of
dharma for kings should be always protected with effort.”

21.

After thus considering wealth and human life fragile as a drop of water on lotus petal,
also after knowing all that is said, the meritorious deeds of others should not be
destroyed by human beings.

<{47> Thus.

22.

11



That illustrious King Vigrahapala (ITT) made illustrious Prahasitaraja, the councilor,
who was born from his own body, a messenger here in this edict.

23,

This edict was engraved by <illustrious) Sa$ideva, the artisan, the son of illustrious
Manhrideva originating from Ghosaligrama.

24.

From Krodafica, <the place> named Kaccha, which was the residence of good brah-
manas, came forth. From it was Gohanaka, the house of the best brahmanas and the
resting land of worshippers. From this was <{the place) named Ittahala, where shone
Yogesvara, whose son was well-known Tunga. Here also was <his) son named Ghantisa,
who had spotless fame.

25.

He, the land of limitless virtues and subject to the order of the king of Gauda, had
his mind satisfied, after furnishing unequalled friendship among kings of quarters.
After he thus made a considerable extent of non-wild land from <his> own halas a
donated tract (sasana), there was a hermitage right here for a resting-place of poor
and miserable people.

<033 Confirmed Confirmed.

Commentary

24.

Failing to understand that the stanza contains the genealogy of settlements from
Krodanca to Ittahala/Ittahaka, Sircar interprets this stanza as a genealogy starting
from Kaccha and ending with Ghantisa.
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